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FRONT PAGE

The photos represent the wide variety of attractions that
Friuli has to offer to its tourists. You can read more on this in [part
2 of the article by Federico Buttera.

The pictures from the top are:

Typical view of the Carnic Dolomites at Cima Sappadal Th
village is the welcoming site to the Municipality of Sappadd for
those entering from the east. The Municipality, which receptly
was reunited with Friuli, for many centuries before the Napgle-
2YyAO0 6l @Sz gl a LINL 2F GKS Wt

Sappada is one of the main mountain tourist attractions of
Friuli Venezia Giulia, in summer and in winter. Located at 1,700m
above sea level, it also includes the site of the spring that{ives

birth to the river Piave, the Italian sacred river of WWI, at Mdunt
Peralba. Skiing in winter and trekking amongst the panorgamic
scenery are the main attractions along with sporting facilities
The two pictures representing history are; at top, the Medlie-
val Castle of Collalta di Fagagna, one of the many well presgrve
and restored of the Region, below it are some of the remnanis of
the Roman Civilisation in Aquileia, founded by Julius Caegar i
was the northernmost colony in the early days of the Empire.
Again well preserved.
To the right is the entrance to the grandiose Grotta Ve
one of the many caves in the area of Pradis, Clauzetto (PN).
.St26x aKz2gy Aa 2yS 2F GKP
+tAy2Qd hy aK2g Aad +y AYYSyalS
of all ages and countless memorabilia items. The Museum iS
2F GKS W/ FydAyS tAGGENRQ @A
The complex was founded and is owned by Cav. Pietro Pijtaro,
past President and presently, Honorary President of the
Friuli nel Mondo. This attraction is not to be missed by wine
ers. | was very impressed when | visited last year. Unfortunately |
gayQia ofS G2 OFG§OK dzZLd A (|K
LQY adz2NB KA& AYYSyasS (yz2¢6ft §R3
make the Museum even more interesting.
At bottom left is a view of the picturesque fishing villagg of
Grado which gives the name to the lagoon that surrounds it.
Fresh seafood, golden beaches and tranquillity are its main| fea-
tures. Founded by the Romans at the same time as Aquileig as i
was the point of entry for the ships heading for the northern
Capital. Gradol@tin Gradus for a time was the home of the
Patriarch for the Latin speaking Friulians, relocated ffom
Aquileia, whilst the Patriarch of the Lombard occupied German
speaking lands was located at Cividdter(m Jul)i Also known
as the Golden Island, it offers many health and spa facilfties
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EDITORIAL DAL REDATOR

PREMATURE NOTICEe RAte heard it, the crack by ANNUNCIO PREMATURp#Bbiamo sentita tutti, vero,
Mark Twain, American writer, humorist and profound moralist, la tirata di Mark Twain, scrittore americano, umorista e

when, on reading in the papers the news of his demise, he sent &IN2 F 2y R2 Y2 NI} f A&l = j dz yR2 =
short clarification declaring that the announcement of his death della sua morte, spedi una breve chiarificazione dichiarando c¢
had been greatly exaggerated. f QFyydzyOA2 RSttt &dzZ adz Y2 N

Just like so many Friulians of the post WWII period in Austra- t NB LINA 2 O2YS GFyaGA CNRdz |y A
lia. They have declared, albeit with regret and resignation, thedopoguerra. Hanno dichiarato, anche se con rammarico
end of the Friulian Culture in Australia. The survivors are fewerassegnazione, la fine della cultura friulana in Australia. | clu
and fewer and the most frequent gébgethers are at less de- sono spariti, il numero di superstiti si affievolisce e gli incontri pi
sired occasions, in church for the last goodbyes. frequenti sono proprio quelli meno desiderati, in chiesa per ¢

If we say La LupaSheWolf) we say Rome, if we say La ultimi adii. Se si dice Lupa si dice Roma, se si dice Serenissir
Serenissima we say Venice, if we say Il Tricolohe (Tricoloyr  dice Venezia, se si dice Tricolore si dice Italia, se si dice Fogol?
we say ltaly and if we say Fogoléive( Heart) we say Friuli. For dice Friuli. Per quelli nati intorno agli anni di guerra il Fogola
those born around the war years, the Fogolar remains the perentimane il simbolo perenne del nostro Friuli. Venuti in Australia,
nial symbol of Friuli. Arriving in Australia, the Fogolar evoked irFogolar ci faceva sentire la nostalgia del Friuli ed i Fogolar Furl;
us the nostalgia of our Friuli and the Fogolar Furlan Clubs wer€lubs erano il punto di incontro dove ci si poteva permettere
the destinations where we felt free to give vent to that nostalgia. dare sfogo a quella nostalgia.

But do the new generations of Friulani know what the Fogolar [ S y dz2 @S 3ISySNI T A2y A RA CNX
is? Is its memory destined to die slowly away? How will they rectogolar? Oppure il suo ricordo si sta affievolendo fino a sparire”
23ayArAasS SHOK 20KSNNa ARSyGdAIde Kallora come si riconosceranno da Friulani€lub non sono piul i

The Fogolar Clubs are no longer the meeting spots for thepunti di incontro per le nuove generazioni. Adesso si incontrar
new generations of Friulani. Nowadays they meet through thevia Internet, non piu faccia a faccia. Si incontrano in form:
internet, no longer face to face. They meet in virtual form which virtuale che a noi sembra una mezza bugia o un far finta. Come
G2 dza asSSvya tA1S + KIEfF tAS mudlJ fdre A& ¢hiickhjehta D TinazbicPiar&d Virdalmerttek |
conceive of a virtual chiwvag or a virtual drink together. And if allora se sparisce dalla memoria Il Fogolar e i Club non ci so
the memory of the Fogolar fades away and the Clubs are n@iu, sparisce anche il ricordo del Friuli e la sua cultura?
longer, will the memory of Friuli and its Culture also disappear? E il rammarico di Angelo Donati. Ci si guarda indietro sempi

LG Aa !'y3St2 52yIFiAQa I y3dzZh ®&nd in cér& difura 2reditiocBitkrale/ ha eediibEaBana .
and less, searching for a cultural heredity, an Italian heredity, aeredita friulana, una eredita paesana, al di sopra di polenta
Friulian heredity, a heredity from our homiewn, beyond po- baccala, di vino dei colli e prosciutto di San Daniele. Si cerca
lenta and baccalacfd), the wines from the hills and the San qualcosa che abbia il sapore della nostra friulanita, a partire d
Daniele prosciutto. We are searching for something which hasun senso di orgoglio della nostra storia e della nostra Picco
the savour of our Friuli, starting form a sense of pride of our his-Patria. Si ha paura che no si trovi niente di cid che abbiarr
tory and of our Piccola Patria (Little Motherland). We fear wecercato di costruire in pit di 50 anni di laboriosita friulana ir
may find nothing of what we tried to build in more than 50 years Australia. Si era preso per scontato che la bellezza della nos
of Friulian activity in Australia. We had taken it for granted that cultura sarebbe automaticamente diventata parte visibile ne
the attractiveness of our culture would have automatically be- mosaico delle culture in Australia.
come an identifiable part of the mosaic of the Australian cultures. | nostri figli non sono interessati, i nostri nipoti non si son

Our children are disinterested, our graicllildren are not yet  ancora fatti coscienti di cido che corrono il rischio di perdere e
aware of what they may be losing and the new arrivals from Friulinuove generazioni di emigrati sentono meno la nostalgia d
have a lesser attachment. They are here to earn a living and ar€riuli. Loro sono qui per fare soldi e possono andare e venire
able to come and go from and to Friuli as they wish..... and putapriccio dal Friuli... e sopportano con pazienza la clausu
up patiently with the cloistering imposed by the CORONAVIRUS. imposta dal CORONAVIRUBla Angelo Donati non si da per

Angelo Donati does not give up. With all the enthusiasmhe igdA y G2 ® / 2y GdziG2 f QSydGdzail ay:
able to muster, which he has always shown and for which he islimostrato e per il quale & ben consociuto, ci ribadisce che
well known, he insists that the Friulian Culture is not only stillcultura friulana non solo vale la pena preservarla, ma € tuttorz
alive in Australia but is worthy of preservation. Our culture doesviva e presente in Australia. La cultura non muore con |
not die with the demise of our Clubs. It does not disappear witha O 2 Y LJ- N& | RSA y2aidNR Of dzo @
the last coffin of the last of its members. RSt f Qdzt GAY2 d20A2d b2y § f|

It is not the first time that this dilemma occurs. Friuli, capita. Nel passato il Friuli € stato minacciato da emigrazione
throughout its history, faced threats to its existence from immi- Rl A YYAINI T A2y Sd 51 £ f QF NNA @2
gration and emigration. From the arrival of the Romans and theAquileia, alle incursioni di invasori pit o meno barbari 0 benevo
founding of Aquileia, to the incursion of invaders, more or lessalle mire di Hitler sulla Carnia, il Friuli & sempre stato soggetto
OF NDIFNRdza 2NJ ISyAlf3x G2 | Adf SiNdacria didslingicne.. Fe2nXdce/ndbnNnai bpAritoC NA dzf A

had to face the threat of extinction... and instead it did not disap- |l Friuli sopravvivera anche la nostra morte. Il Friuli esist
pear. Friuli will survive even our death. Friuli is wherever theredove ci sono Friulani. Non sono i club che hanno dato la vita
are Friulani. creato la cultura friulana in Australia. La realta e al contrario. |

It was not the clubs which created the Friulian Culture. It isla cultura che ha dato vita ai club. | Friulani in tutto il mondc
the opposite. The culture gave life to the clubs. The Friulians, thesentono il bisogno di trovarsi perché vogliono confermare |

world over, feel the need to get together because they want to LIN2 LINA I SNBERAGEL RA 2NA3IYyS R
affirm their cultural heredity or origin from the first hello to the Non & quesione di creare questa realta. E qui e basta riconoscel
flrad Jmaddome L GW A& y20 F jdzSadh2y 2F%F ONBROARK A2 NIKRKA a0 N I 1f A Hi B

but the need to acknowledge it. We agree with Angglo



Where None Have Gone Before © 2020 paniel vidoni

As always, Daniel seems to be talking through his head. But Come sempre, Daniel fa chiacchiere serie. Non parla &
AGQa y20 az2do 1S KAIKEAITKGA O K@Bnvea Méite dridisaltd cid ¢he & ovddS ché @oBbimidResserd
2dzNJ CNRAdzE A Ff&a2 o06SOlFdzasS 2F AZiRAABNSTAQTI IRSEAY Y 28KNE & WA dzR
Arturo Malignani, name well known by the Institute by the same! NI dzZNB al f Ady L yAS y2YS 6Sy (
name attended by many now in Australia. omonimo frequentato da molti ora qui in Austrlia.

2 KFEd LQY ¢Fft 1Ay 3 ! 02 daioche sto dicendo

LiQa | RIEdzydAy3a GKAyYy3 ljdA St & dandld AiftApré§&S NB X LINBLI NAy3I Ye
write an article on something | know nothing about. assillante, qui seduto

What | do know, and what some of you are already aware ofcalmo, a cui mi st
is that | have travelled far and wide in the brief but colourful spancimentando, a scrivere u
GKFG LQ@S 6SSy F2Nldzyl S Sy 2 drtélo sit in DdgetidH N
green globe since | was called into existence by my parents focui sono poco informato.
reasons also unknown. non é solo che sia ignorant

Regardless of my blindspots in certain spheres, and as is mpa mi crogiolo nella mii
wont, | can nevertheless boldly go where | have never gone beignoranza.
fore by means of wits, imagination and astute judicious ponder- Cido che so e cid di ¢
ings and can be reasonably confident that when said ponderingslcuni di voi sanno, & che |
are combined with a smattering of unassailable facts, figures andriaggiato in lungo ed in larg
photographs, that the resulting porridge will satisfy... entro il breve arco irideo ch

Porcupines ho avuto la fortuna di

As has been pre- conoscere su questo globo verd_e e blu da quando i miei genitor
viously and mos mi hanno (_jato aIIa_Iuce per ragioni sconosciute. Sarebbe troppc
nauseatingly una furberia tuttavia da parte mia pretendere che sono stato
enlarged upon in my dappertutto, _ma_anche trop_po d_a pretendere, vero? o
previous writs, | as .A parte i miei punti C|ech|, in certe _sfere, e come e mia
sert that culture is = abltudlne,_ pOSSso avyentura_rml doye non ci sono mai stato prima,
way of both thinking facendo ricorso alla invenzione ed immaginazine.

and doing. This tc Porcospini
me is a concise an Come ho sempre suggerito, fino alla nausea, nei miei scritti
suitably clear defini- . precedenti, dico che la cultura & una espressine di cid ch
GA2y B6KAC crediamo e che facciamo. Questa definizione mi soddisfa e ni
premely proud of as sono orgoglioso perché prodotto di lunghi ripensamenti anche
| came to it after many extended traumatic meditations. A vexing,penosi: un concetto assillante e ritenuto fino a quando non mi
constipated thought which did plague me until resolved and fi- sono deciso di buttarlo giu per iscritto.
nally committed to paper. Se si cerca, anche con la pignoleria di Sherlock Holmes,
If blest with an unblinking Sherlock Holmesian eye you willscorge che, bella che sia la definzione, non dice niente circ
notice that while the definition is fine, there is nothing said onf QhwLDLb9 RSttt OdzZ GdzNF @ Ly |-
the ORIGIN of culture. In other words, how do cultures start; / QS NI dzyl @2f GF > Ay dzy |jdz NI
what are their beginnings? 002t A2 OKS &aiA | OOAy3SglI §
Once upon a time in a quiet and cragly part of the world, abei mazzi di fiori odorosi da ambedue i lati. Dopo molti tentativi,
young acolyte set about preparing the tabernacle for the parishlo ha finito ed invito il sacerdote ad ispezionarlo. |l prete si passc
priest with charming floral arrangements set on either side. Afterla mano sul mento bianco, prese una posa di dispiacere e diss
endless posturing and positioning permutations it was doneanda b 2> y 23 y2&® L FA2NAR 3IALEfA @
he invited the berobed brother to inspect his opus dei.

The minister rubbed a fuzzy white chin, pressed his face |nto Il giovane, deluso e
'y dzyAYLJNSaaSR Tszy FyR al h’l %] nod Botd angiatof f 2
32 2y GKS €ST4 FyR GKS gKAUG : ,.w;" T b ha reagito alla

Deflated and more than a little annoyed, the young guy d f &2 "?:9’;«* maniera che ci si

LINBGGe YdzOK ¢6KIFG 2yS g2dA R
FSNByOS Aa GKSNBK LG OFyQi
G.dzi A4 5h9{ YIFIGGSNHé{Z (K
ECKIGQa K2 AGQa R2ySo ¢KIG¢
GA2YyHE®
This is an unsatisfactory answer to an annoying though K&
a2yl ofts l[dSadrazyed LiQa yz2i K
all it achieves is to blast open doors to a whole bunch of o
Fyy2eAiy3a ljdSadiazyad | Y2NB
1y26¢éd 1a gAGK YIyeée &adzOK (K
tom of this matter which matters.
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at SNOKSK / K
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There are scholars, breathing the most rarefied oxygen, who E una risposta incompleta ad una domanda fastidiosa e
believe that language predates, and may even be a requiremenganche ragionata. Perd non soddisfa perché troppo superficiale
for the rise of any socially cohesive, community building culture.da adito a posizioni tendenziose circa altre domande. Sarebbe f
If so, then cultures go back to our very beginnings, before historyd SN2 aA YAt S RANBI & b2y 2 az2
and the written word. Way back to the first person who figured cultura giace al fondo falso della domanda.
out that communicating and collaborating with others leads to  Ci sono studiosi, che lavorano in atmosfera rarificata, ch
better survival outcomes than going it alone. Without the aid of acredono che la lingua precede e forse & anche un preceder
time machine however, the precise starting points are realisticallynecessario per la presenza di una cultura socialmente coerente
unknowable. dedicata per il sorgere di una societa. Se € cosi, la cultura risale

Having now considered this porcupine of a problem, | herebyprimordi, ancora prima della lingua scritta, proprio al primo
assert that culture is the inevitable emergent consequence of folkumano che si rese conscio che comunicare e collaborare con ¢
of a common tongue living together, independent of genetic heri- conduce ad un esito migliore che fare da soli. Perd in mancanza
tage. Civilisation is a coin minted from the twin dies of languageuna macchina del tempo, la quesitone deve rimanere, in pratic
on the one side and culture on the other. This being the case, itconosciuta.
one desires to preserve a culture it follows that one must pre-  Allora avendo preso atto del problema spinoso come

serve the language. porcospino, dico che la cultura & una conseguenza inevitabile
Less Cute Sister un popolo di lingua comune, che vive insieme e non dipender
2 KAES AGQa GNHZS GKEG L | gﬁﬁ'”b@?e 'CéeRLaf'Y"ﬁJ e| RMORLIR ganita daj dy
LY | 084 LQ@S y2i(G asdsys HNBI “a EYlurg. £ € oR D18 egup Ny se ¢ W

those places is the beautiful, but less cute sister of Venice, Udmepreservare la cu ura, si deve preservare la lingua.

It's hard to understand why | never went considering how
many other places | visited in the region, and also because at one
point Udine was considered the capital of Friuli and is kind of
SljdARAAGIYG G2 SOSNBOKAY3 GKSN
comfortably between Gemona to the North and the citadel of
Palmanova in the South. A fancy and ancient road network ponds
out from it in all directions across the plains like a halo, amplify-
Aya ! RAYySQa ylINDA&ZaAaYd Ly GKS
Aa GKS /laasStt2 RA ! RAYySo LGQA
to bits during a comprehensive earthquake in 1511.

2 Ke GKSYy R2 L NBFSNI G2 Ad I a
of the richly decorated architecture of course. Heavily influenced
by many cultures, especially the Venetians. Because it is so easy
to imagine flooding the streets with a metre of seawater and
boom - you have a second Venice. Another way to put it is that
Udine is Venice without all of the water. .

Many of the palaces are reminiscent of some appallingly mag- S0rella meno graziosa
nificent 18th century French aristocratic equestrian lodgings, ex- Mentre €& vero che ho viaggiato in lungo e in largo, i posti ch
cept the Udinese ones, | presume, house people. The piazzas am®n ho visto sono di gran lunga piu numerosi a quelli che |
wonderfully Venetian as well with a multitude of enticing byways, visitato. Uno di questi &dine
branching out, daring you to explore. | imagine it to be a delight-  Difficile a capire perché non ci sono mai stato visto che t
ful place, especially in the summertime, lounging in the shade oWisitato tante parti della regione e che Udine era considerata |
a spire while sipping a proper latte in the mid afternoon. capitale del Friuli ed & egualemtne distante do ognidove. Infatti

2 KAES AdGQa Sraeée F2N) YS (2 rppaldiataltra tGenionad aSNor® K BdinjadovaTadiyd. Wna ie
L F OS> GKS FI1O0G Aa L KI @S f A atiaerfe didfadeke laghétt? si draiziar $a lilinduttel ledi@eRoni
price of admission. Every place, like every person, has its owattraverso la pianura come una aureola che da lustro ad un
character and story and Udine is no exception. 'RAYS yIENDOAaaradlred 1 OSydNER:

LGQa dGz2alftte 208SNBKSE YAy I | yWanelicksHnsd sulle ovine2dNdha foriezzal Sdssa>a pezti e
on | must, lest twilight cloak and | be forced to down quill and terremoto del 1511.
quit. | do however, strongly encourage further independent ex- E perché la chiamo la sorella meno graziosa di Venezia? |

plorations of this fascinating and lovely place should providence@A I =y G dz2N» £ YSY (iSZ RSt f Ql N
allow. influenzata da molte culture, specialmente quella veneziana.
Great and Good LI2GNBo0oo6S I|ff2N RANB OKS:I ! RA

The same culture that spawned Udine, not surprisingly Molti elementi risalgono alle bellezze stranamente magnifiche

spawned many other amazing things and even more amazingel 18mo secolo francese, aristocratiche stalle equestri, eccet
people. People such as the composer Jacopo Tomadini, Nob Fro che a Ud'ﬂe suppongo, queste lsono abltatehdalla gdente
prize winning physicist Carlo Rubbia, visionary Antonio Zanonmaz%e)\sonlo a§2venlezf|arf1a9csomeufe 2\":'328' (;\ez SIS Z)ama
writer Carlo Sgorlon, Bonaldo Stringher Governor of the Bank o% { ;J\ ' {Y 50 a Gl 0SS & é NI A
Italy earlier in the twentieth century and the scientist Arturo Ma- S O Syis satlbus a
lignani to name a few. caffé a meta pomeriggio.
L OlyQd NBtFGS RSGFAtA 2y rtf%MWEQ@e%%§WﬁWHfﬁm§¥¥@O @mm
may, with uncommon stealth, be able to gamble up to one Ofdl passare questi giudizi perché non ho mai pagato il bigliett

them when they're not looking, give them a good shake and Seeammlssmne Ogni posto, come ogni persona, ha le propr
what falls out... Cont. Page 6 caratteristiche e storia, Udine non € una eccezione.

Cont. Pag. 6



Malignani Grande e bello

Arturo Malignani was b2y 0Q8 RIF YSNI@GAIEAFNRBRA | f

born to Carolina Rug- dato i natali a Udine li ha pure dati a cose e persone
geri and Giuseppe Ma- straordinarie. Gente come il compositore Jacopo Tomadini, Carl
lignani in Udine in Rubbia, Premio Nobel in fisica, il lungimirante Antonio Zanon,
1865 and he died in scrittore Carlo Sgorlon, Bonaldo Stringher Governatore dells
1939. He was an en- . I y Ol RQL G f A dtrenty 8eHot scorsd seyolo e ®S
trepreneur and inven-  scienziato Arturo Malignani, solo per fare alcuni nomi.

tor who became fa- Non possiamo andare nei dettagli di tutti questi. Possimo solo
mous for his electric dare uno sguardo alla sfuggita ad uno di loro e vedere che cos:
lighting, the develop- ne salta fuori.

ment and application

of electricity in Friuli

and improbably for his Ma“gnam
clichéd ltalian cement Arturo Malignani, figlio di Carolina Ruggeri e Giuseppe

| factories. Malignani, nato a Udine nel 1865 e morto nel 1939. Imprenditore
His father, originally S AY@JSyuzNb OKS RAOSYyyYyS FlYz2
from Torreano, was SvViluppo della rete elettrica nel Friuli e, stranamente, per la sua
the owner of a pho- identificazione con le fabbriche di cemento.

tography  laboratory Il padre, nato a Torreano, aveva un laboratorio fotografico e,
and together with his @assieme a sua sorella Adele, ha avuto un forte influsso su
irreplaceable older sister Adele, were a very strong influence idA20LySs ' NI dzZNE OKS 2 RANbBaa

I NI dzZNeQa SENXe& tfAFS yR f SR (o cel jempo,gigsel pd inyeptars|a lanpadioa iceandescenteyng
would eventually result in his development of incandescent vac-vacuum e il metodo riviluzionario di produziobe in massa di
uum lamps, and revolutionary methods to mass produce lightlampadine che tuttora usiamo. A

bulbs which we continue to use to this day. {GNI Yy YSyGSz altAdylya S NI

Surprisingly, Malignani was oblivious to the excellence of hidavoro e non si curo di prendere le patenti per le sue invenzior
26y 62N] FyR RARyQ(l o62GKSNI LI TRYyZaAlE wmygn iy@éyalh OK Szt (S Dt
he assumed the brilliantly irascible American Thomas Edison ha@mericano, Thomas Edison, fosse pit avanti di [ui. La realta
to be far ahead of him. As things turned out it was Malignani thatinvece, era che & stato Malignai a sviluppare la migliore
had developed the best light bulbs in the world at the time, and lampadina del mondo. Oltre oceano ha fatto grande colpo con
across the pond this mightily impressed Edison, made Ma“gnanl,:_dlson ed ha reso Mallgnanl ricco cosi che Udine diventava |
wealthy and Udine became the third city in Europe with electricd SNJ F OA G d ¢ RQ9dZNB LI O2y St S
lighting after Milan and London. altA3ylyA &air 200dzl5 +FyOS LISN

Malignani would also pioneer development of dam building idroelettrica nella regione che diede adito allo sviluppo di
for hydroelectric energy in the region which led to the rise of industrie mai viste prima, reti di trasporti pubblici e macchinari
never before seen industries, public transport systems and labouier alleviare il peso del lavoro manuale; tutti miglioramenti
saving mechanisation. Transformative improvements that wouldd NI & ¥ 2 NY' I 4 A A OKS S00SNE dzy
lead to and influence modern ltaly for generations. moderna.

These contributions are important for two reasons, firstly they ~ Questo contributo & importante per due ragioni. Anzitutto ha
dFy3arofe AYLNROS LIS2L) SQa f A gwglioratolavita dgllg gentgs & pok mogtiR gl percppsoxinaganty;
T2NBINR o6& aKz2sAy3d dza sKI GQa facendoavedere $io ghg & yossibjleSquandg) gk st &prlicad £q
tent focused effort against a novel idea or vision, even though itconsistenza ad una nuova idea o visione, anche se non mostri u
may have no obvious initial benefit; in the same way that today0OVVio beneficio. Alla stessa maniera che oggi riceviamo i benefic
we benefit from the previous century works from the likes of del lavoro di persone come Volta, Lovelace, Maxwell or Curie
Volta, Lovelace, Maxwell or Curie without which there could beSenza cui non avremmo potuto avere la civilta globale odierna.
no modern global civilisation. b St mpny fQLAGAGIzG2 | NI dzNB

In 1946 the "Arturo Malignani” Institute of Higher Education hominato in suo onore fu eretto. E stato e lo & ancora una
was formed in Udine and is named in his honour. It has been anff€dana che permette alle nuove generazioni di forgiarsi le lorc
continues to be a springboard for new generations forging ca-carriere in scienza e tecnologia come tantisexdenti friulani in
reers in science and technology as many Friulani alumni all ovetitto il mondo lo sanno, incluso molti che hanno avuto successo i
the world are aware, including many successful ones here in Aughustralia.
tralia.

Dove nessuno ci € andato prima

Where None Have Gone Before +8 f QK2 RSGG2 ljdzk yR2 I 00AL Y3

| told you when we began that | didn't know what | was talk- cosa stavo parlando ma ostinatamente avete continuato a
ing about yet you stubbornly continued reading. Luckily, asleggere. Fortunatamente, come avete visto, ci sono molti friulani
82d2Q0¥S &SSy: GKSNB FNB YIye CHhHoRi fagosi diyne e la safnp, ¢he johaine e genza gduptd
do, and who have, and will no doubt continue to carry us onwardcontlnueranno a portarci avanti ed in alto audacemente in posti
and upwards, and boldly take us to places none of us have evdR2 89S y Sdddzy2 RA y2AYyOQSNI g Y2
gone beforey’

End.



FRIULI LIVES ON IN AUSTRAUIAFRIULI SOPRAVVIVE IN
by Angelo Dona AU STRAL'A DI Angelo Donati.

Friuli does not die with us. Also modern Friuli, the Friuli we
have known, the Friuli of our birth, the one that prepared us for |l Friuli non muore con noi. Anche il Friuli moderno, quello ct
our Australian adventure, will carry on after us. The Friuli in Ausa@bbiamo conosciuto noi, quello che ci ha dato i natali, quello ct
tralia is the same as it is in Friuli in ltaly because created by Frigi ha preparati alla nostra avventura australiana, continuera dop
lani. Where there are Friulani there is Friuli. di noi. Il Friuli in Italia & lo stesso del Friuli in Australia perche
| know | raise my voice when | get excited. Everybody tellsm& I 4 42 RI'A CNAdzZ L yA® {S OA azy
a2 FyR L FOOSLIi Ado . dzi L R2y OlbsoyxheyaRo la pce gupnda giendo & copks8lhyserie. T
Friuli and of the Friulian culture in Australia. me lo dicono e io sono rassegnato. Perd non mi dispiace se
Like so many others who arrived in Australia after the war, Iquando parlo del Friuli e della cultura friulana in Australia.
too felt the need to do my bit to the creation of that Friulian Come tanti altri arrivati in Australia dal Friuli del dopoguerra,
environment which, unknowingly, we breathed in Friuli. And sol Y OKQA 2 K2 aSydAadz2z At oAaz3
the Fogolar Furlan Sydney was born. Memories of food, winelj dzSt £ QF YO A Sy S FNAdzA I y2 OKS |
allegria, dances and balletto troupe, singing, soccer, cards, crog=0si € nato i Fogolar Furlan di Sydney. Ricordi di cibo, vi
toli, weddings, baptisms... endless memories. Young and olcgllegria, balli e balletto, canti, calcio, carte, crostoli, matrimoni,
women and men, all together being Friulani. The Friulian lanbattesimi... sono ricordi da non finire. Giovani e vecchi, donne
Jdz 38z Ay it Rha ORA B Rukeyhér ROWE, Aiynses ewentirsi Friulani. 1l Friulano in tutte le sue
side of the river Tagliamento) was the lingua franca and thel 2y £ At RA Ot S RA tt RF
sounds were of Cjascjel di Udin, Oh Cjampanis, and also Va Pegrano del Ciascjel di Udin, Oh Cjampanis de sabide sere e an
siero to remind us that we were also Italians. It was so apparenVa Pensiero veniva messo dentro per ricordarci che eravan
and enjoyable that we were sure this joy would have lasted,anche litaliani. Era cosi ovvio e cosi attraente che eravamo sic
these gettogethers would have carried on and the dining hall che questa gioia sarebbe durata, questi incontri sarebber
and the dance floor would be always crowded. There was nccontinuati e la sala da cena e da ballo sarebbe sempre sta
need for publicity or to urge people to come. Tickets werel F¥2t t F G & b2y OQSN} oAaz3dy2
craved. People needed to book for dinner and the functons wentd SY ANBE @ L o6AIE ASGGA RQSY G NI
always overtime. Even the Australian law had to adapt to ourerano prenotati e gli incontri duravano sempre oltre i limiti del
customs: first licence in NSW to serve alcohol in the presence ofempo allocato. Anche la legge australiana ha dovuto adattars
minors. The young were happy to come, growing in an environalle nostre usanze: primo permesso nel NSW di servire alcol
ment which seemed perennial. There they found friendships andalla presenza di minorenni. | giovani venivano volentieri
future partners. They too still remember those days. crescevano in un ambiete che sembrava non dovesse mai ve
Instead, the crowd has thinned out, the young began to at-meno. Li trovavano amicizie e futuri partner. Anche loro se
tend different venues, the new families were busy with the new ricordano quei tempi.
problems of their children and the festivities at the Club became Ed invece, la folla e diventata sempre meno, i giovar
memories of the past. comiciarono a frequentare ambienti differenti, le nuove famiglie
So, what is left of what we built? Of over 50 years of Friulianerano occupate con i nuovi problemi dei bambini e le feste al Cl
culture in Australia? | believe that everything is still here. It is notanche per loro diventavano momenti di nostalgia del passato.
a matter of creating a new Friuli. Friuli is here already. It exists in E allora, che cosa ci rimane di quello che abbiamo fatto? D
the new generations and in the new arrivals. They are thenostri oltre 50 anni di friulanita in Australia? lo sono convinto ch
Friulians of today just as we were the Friulians of days gone by. tutto rimane. Non & questione ci creare un nuovo Friuli. Il Friuli
There is no need of Club Houses. It is enough to get togetherqui. Il Friuli esiste nelle nuove generazini ed i nuovi arrivati. Lo
When we meet, we recognise each other. No preliminariessono i Friulani di adesso come lo eravamo quelli di una volta.
needed. We understand each other in English, Italian, Friuianor b2y OQ§ o6Aaz23y2 RA aSRS RA
a mishmash of all three because we all come from the same cu@ A NA O2y 234 0S® b2y 0OQS§ o6A&az23y:
ture. All we have to do is to en- Inglese, in Italiano, in Friulano, or in un minestrone di tutte le tr
courage the young people to co lingue, perche tutti veniamo dalla stessa
tinue to feel Friulani and to get cultura. A noi rimane solo di incoraggiare
together in their own way, throug| i giovanni a continuare a sentirsi Friulani
the modern means of commur ed incontrasi alla loro maniera
cation. b attraverso i mezzi di comunicazione
There are many opportuniti moderni.
for this: Friuli Day baccalaand Occasioni per questi incontri sono molti:
chestnut daysFesta dei Casarse;-‘- éil Friuli Day, la festa del baccala, la
spontaneous BBQs ariducato dei . scampagnata delle castagne, la Carnia
vini  (celebrating the wines ¢ qDay, la festa dei Casarsesi, BBQ:
Friuli), gettogethers of friends; improvvisati, il Ducato dei Vini, incontri
and on the other side of the CO tra amici, e dopo il Coronavirus, visite in
NAVIRUS, travels to Friuli. Friuli.
| say it again, Friuli is here, Lo ripeto, il Friuli & qui, vive tra noi

lives amongst us because we |git, perché noi viviamo qui. Volerlo o non
Eerel lei 'F .or rcIjOt'f WF are 1968: The Fogoléar Furlan of Sydney is born.ThefirstCommitte\elp:frlo’ Slamot F”E“a”' d:c grlglnﬁ e di

nulians .0 orgin and o _Cu ture **front left to right; Delio Bagnarol, Antonio Mattiussi, Gianni PiIottoF:uI ubra' Questo € un fatto che va
and that is worth celebrating’ Danni Fiorio. Rear: Eligio Solari, Angelo Donati, Edoardo Di Braz%g ,e ratoy’

Tony Petrucco and Giuseppe Castronini
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PERSONALITIES PERSONALITA

FATHER ANTONIO ROIA DON ANTONIO ROIA
«Pre Antonb Parish Priest. Gt NB ! yi2yAé t|

He was born in Prato Carnico on thH& & January Nacque a Prato Carnico il 5 gennaio 1875 da
1875 of one of the oldest families of the Canale ‘ ona delle piu antiche famiglie del Canale di
San Canciano as it was commonly then called. \ San Canciano. Entrd in Seminario a Udine nel
tered the Seminary of Udine in 1888. Completed Myyy® [/ 2YLX Si5 3JItA 3
gymnasia studies and in 189% attended the intro- 1893pp FNBIdzSyids5 Af O2
ductory course in philosophy excelling in Itali di filosofia eccellendo in italiano, latino,
Latin, Greek and science. Theology and religious greco e scienze. Seguirono studi religiosi a
ences followed. He carried out his mission as prie scienza. Pratico la sua missione di sacerdote
various villages of Carnia and Friuli. in molti paesi della Carnia e del Friuli.

In Udine city in 19186 he was charged with t A Udine citta nel 19136, fu addetto
FRYAYAAGNI GAZ2Y 2F GKS 5A20S3ISQEQNYYSYAIHIALISNNID A B gz% S NRBSdza 32 2 KNG
posts followed throughout the Diocese and in 1938 ended up inseguirono in gran parte della Diocesi e nel 1938 fini nella sue
his native Prato Carnico. parrocchia nativa a Prato Carnico.

In August 1942 his health deteriorated and had to relinquish b St f QF 32402 RSt wmdonu I &dz
his post. He spent the last year of his life at his brother Giovannh f & dz2 Ay Ol NAO2d ¢ NI a02N&ES f Q
Sl ddraadlr Qa K2 YS:s="oRBly 1043 atlHe WdSpi- 2 fyatello KBovamrd Battista, la morte arrivo il 16 luglio 1943
tal in Udine. FffQ2a8LISRIFfES RA ! RAySo

He wrote in plane exercise books. In a dedicated one, he gath- In un apposito quaderno raccolse i fatti riguardanti la Carnia e
ered facts regarding Carnia and they were included in the diocontenuti nella rivista diocesana dal 1911 in poi. In quindici
0SasSQa ySgalLl LISNI FNRBY mMdmm 2 yduhds® adhl 1838 afF K9F8( Sobpilo ard XiordacaFeblBicd e
to 1938, he compiled a chronicle of Friuli and Carnia, sourcing hifiulana, avendo per fonti gli atti ufficiali, le notizie dei giornali, i
material from official proclamations, news from the newspapers commenti degli amici, dal titolo: Frammenti dell'epistolario per la
FYR O2YYSyida FTNRY KAa TNRASY R &ronada GanBaReyfriuléan@.Mltriir8lifi GuadeiFeconidéeSyrosd
AaLRYRSYOS F2NJ GKS /I NYyAO I yR @dikidgoriahoyinaGpebl@eycioixtadial £abale di S. Cancianc

Another fifteen books, as well as two large registers, containdal 1878 al 1938, dal titol&Cronaca Canalott&er Forni di Sotto,
special reports of the Canale di San Canciano from 1878t0 1938 A LJdz5 f S33SNB dzyl ONRyl OF ¢
GAGE SRY / NBYIFOF /FylFt2G§dF ®@ h ydicehthaeNgia InRkziohe2alelvizeQde beligh& deZLHTLE A &
Ll2aairofsS (2 NBIFIR GKS OKNZRY A Ofs&te quaddrvilidg duBtengoBof & dréndca, BaN@tybrealdl1& al
cember 1915. In relation to war matters from October 1917 to dicembre 1918.

December 1918, seven booklets contain the chronology. L™Archivio di don Roia" & conservato presso il Museo Carnicc

The archive of Don Antonio Roia is preserved in the Museundelle Arti Popolari "Michele GORTANI" di Tolmezzo.
2F GKS t2LJdz NI ! NIA& daAOKStES D2NIFyAégd 2F ¢2tYvYSiiz2o0

CARNIA ANTICASecundum Mattheoum. CARNIA ANTIC&ecundum Mattheoum.

Story in two or three parts according to the space available. Storia in due o tre parti secondo lo spazio disponibile
By Father Antonio Roia di Don Antonio Roia

Matt heum (Matteo Roia) was DoMuatthdumiRoia Mattébkserail patré dd Don Antotice peeid 0
we can deduct that this story, probably for many centuries, waguo dedurre che questa storia, probabilmente per molti secoli, fu
passed on through the generations from father to son. Legendamandata attraverso le generazioni da padre a figlio.
Who knows. ltds up to the r legoérela? Chissa. $tand lgtione @énmagmare qoento fossensbat
have been true and how much came out of the imagination of owero e quanto fosse uscito dalla fantasia dei nostri avi. E ben not
ancestors. It is well known that going back some generationghe qualche generazione addietro vivevano certi tipi di raconteurs
lived some raconteur characters that spontaneously invented st@acconta storie) che inventavano spontaneamente anche st
ries as they were telling them. Who knows how many writers livedno me nt o . Chiss”™ quant. autori
in obscurity due to the fact that their voice was the only means dhtto che la propria voce era il loro unico metodo di
communication. comunicazione.

PART ONE. PRIMA PARTE.

LSiQa AYFIAYS [/ FNYAL FyR ¢KI Glmkdginiamg dzCRiaKoualeSsarsd ssadyopd iFoiaBdNdattil
great events that produced its mountains and its valleys. Theche produssero i suoi monti e le sue valli.
highest peaks have already been denuded of not only the vegeta- Le cime piu alte sono gia state spogliate non solo della
tion but also the soil that used to cover them and they rise impos-vegetazione ma anche della terra che dapprima le copriva e
ing and white. Also many of the steepest flanks erode and withi QA Yy I £ T | @l y2 AYLR2YSyiA S oAl
the defrosting of spring amongst the thunder and lightning of the ripidi si scoscendono, ed allo sgelo della primavera e tra i lampi
cloudbursts with grand fracas descend masses of earth and boutuoni dei nubifragi con gran fracasso scendono masse di terra ¢
ders cover the riverbeds and even block the waterways to raisemacigni a coprirvi rivi, ad anche arrestarvi torrenti, ad innalzare |l
the bottom of the valleys in which flow snaking the waters. fondo delle valli nelle quali scorrono serpeggianti le acque.
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tENG 2F GKS W/ NB HEANIRE2 6 RSAY W/ NBG  RA |
the Tagliamento, it blocks it and it forms Tagliamento, lo ferma e ne fa un lagal monte
lake; Mount Cucco collapses and it forms [ dz002 FNI Yyl S yS F2NX¥I
other one from the Alzeri to above Paluz, YRR sopra Paluzza. Ma le acque rodono il terreno nor
But the waters erode the not solid ground a solido e si riapron la via, e nelle piene trascinanc
they reopen the way and during the flo con se tanto materiale da innalzar continuamente
drag with them much material to elevate co il fondo delle valli inferiori. Ed innalzandolo or qui,
tinually the level of the lower valleys. In doif® or la sono dalla stessa loro opera costrette a
so, now here, now there, by their own doity O2NNBENB 2NJ Rl dzyl LI NI
they are forced to flow on one side, or tifs 2002 S ONBadS ydzRS Ol
other. FAFYOKS az2y2 O2LISNIA

Under the barren crest grows the finest 4 di sodaglie. Crescono sterpi ove pochi anni prim
grass, further down the slopes are cover aQSNY aidl 00K Gl 2 SNI b
with more common grass, forests, cleari un ruscello aveva lasciato i suoi trasporti, perduto
and other plants. Shrubs grow where a f molto della violenza, dove non tornava se non &
years earlier a landslide occurred or wherd rari tratti.
ended up, where a creek had left its load h 't GSLIENB RSttlF LINRARYI @¢
ing lost most of its violence and where it ySA LAG R2tOA RStftQl dzi
turned only sporadically. sassaie shucano e strisciano insidiose le serpi

In the warmth of spring, in the hot summer days, in the piani, sui pendii erbosi pascolano lepri, caprioli, camosci, cen
warmer ones of autumn, here and there amongst the shrubs andnsidiati dal pesante orso, assaliti dal lupo. Qua e la € un trillare
the gravels, emerge and slide insidiously the snakes; on thé (i 2 NY A NB RQdzOOStf SGGAZ S &2 LIN
plains, on the grassy gentle slopes graze hare, deer, chamois, wild Cade la notte e cessano i canti ed i trilli. Scendon
goats, insidious by the heavy bear, attacked by the wolf. Here andumoreggiando i torrenti e giu in fondo mormora il fiume. Ululan
there a twitting and rustle of little birds and above them patrols lugubre il gufo e la civetta, urla il lupo nel fitto delle tenebre.
the falcon and the eagle. Night falls and the tweets cease and the Arriva la primavera, le nevi si squagliano e si ritirano sempr
rustles stop. The torrents descend gurgling and down the endlJA G Ay adzZ S &LJzyial f QSNbBI S
murmur the river. Howls dismal the owl, howls gloomy tho wolf alberi rimettono le foglie e si vestono a festa, i faggi ingialliscon

a
L

in the thick darkness. e ornan di giallo rami e cime gli abeti. Tutto si fa bello, tuttc
Spring arrives, the snows melt and retreat higher and higher,prende un aspetto di allegria. Di allegria; per rallegrare?chi
the grass appears and everything greens and is embellished with b2y @Q8§ dzy2 OKS 32RI Ff O\

flowers. The trees put on leaves and are dressed for a feast, themmiri tutta quella natura in festa.

birches bloom and ornate branches and tips in yellow. All is self { Lddzy (| y23 ONB&aO2y 2 YL (dzNJ y 2

embellished, all takes on an appearance of joy. Joy, to pleasehe le raccolga. Shocciano e spiegano tutta la loro bellezza i fic

GK2YK ¢KSNBQa y2 2yS Syza2eé (i Keésea awiFiscand e §i onk ¢ diskdéand) & deiReSsT avyiz

to admire all that nature in feast. S aA LAS3II S RA&aasSOOF t QSNDBI
Blooms, grows and ripens fruit and they fall and nobody isbiscie si rimbucano, le bestie si rintanano ed ogni canto tace. Sc

there to collect them. Blossom and display all their beauty thecontinuan a rumoreggiare i ruscelli che precipitano dalle cascat

flowers, they shrivel and bend and desiccate, and so does th® scendono frangendosi tra i sassi e continuan giu in fondo

grass. The frost and snow come back. The serpents retreat imormorare i torrenti.

their holes, the beasts back in their dens and every song goes E tutto questo quasi immenso silenzio vien rotto talvolta da ul

silent. Only the creeks keep gurgling and fall from the cascades gorecipitar di valanghe tuonanti che fan rintronare le valli. E po

flow amongst the rocks and down the end the torrents continue tutto ricopre un nuovo lungo silenzio.

to murmur. Quanti anni e secoli spuntd dai nostri monti il sole a indorar |
And all this nearly immense silence is broken sometimes byiostre cime, ad illuminar le valli, a risvegliar la natura, prima ch

the precipitation of a roaring avalanche that echo down the val-alcun uomo ponesse piede nella nostra piccola patria?

ley. Then all is covered by a new long silence. Chi fu il primo, chi i primi? quando vennero e donde e da qu
How many years and centuries the sun raised from our moun-parte entrarono?

tains to golden our peaks, to illuminate our valleys, to awaken Lf @2t SNJ &l LJISNI 2 § 0O2YS LINB

nature, before anyone set foot in our little homeland? perduto non si sa in qual punto in una prateria od in una selva.
Who was the first, who were the first? When did they come  Poiche le prime migrazioni dei popoli in Europa furono dz
and from which part did they come in? e : i — f SOGLryiS OSNE?2

The desire to know is like pretending
find in the dark a lost needle not knowing
which point of a prairie or of a forest.

Since the first migrations of people
Europe were from the east towards t
west, it seems reasonable to think th
would have entered by way of Amado
having entered the bottom of the Val Zul
they would have attempted the Monte Cro
pass, instead continuing further up in the
Posterior that becomes wilder and wilder.

How many were they? No one will e
be able to tely’

pare piu ragionevole il
ritenersi che entrassero
dalla via di Amaro od,
insaccatisi al fondo del
piano della Val Zeglia, si
avviassero a tentar il passo
di Monte Croce, anziche
ascender pi0 su nella
Pusteria che si fa sempre piu
selvaggia.

Quanti erano? Nessuno mai
lo sapra dirg/’
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PUBBLICAZIONS DI MATRIMONI. MATRIMONY PUBLICATIONS

Pubblicazion di matrimony léte in glésie e esponude tal Matrimony announcement as read out in church and
notiziari par notificad ufficialmenti i parrochians. A vignive displayed on the notice board to officially notify the parish-
fate dos voltis prin da predicje, se ho mi sbagli, un més priipners. It was done twice during Sunday Mass, by memory :
e dos setemanis prin dal matrimony. month and a fortnight ahead of the wedding day.

Cheéste a ere la formule final usade dai predis par rindi This was the final format used by the priests to render
pubbliche la celebrazion. Cheste formule a continuat a iegiublic the celebration. This format continued to be read in
pronunciade in furlan, cun qualchi modifiche, fint ai timpsFriulian, with some maodifications, until the times near to
dongje di né. us.

52L12 RIA t5N) y2yas RIA Y 2 Aftar th&rinamed: adstiRE parBrits (farnblyji rimes, theR
' dzZ3dzNRZ f QFyydzyOA2 It 02y hla;{edzhdm&f%/vlshes the announcement continued:

9 LISNIFyd 22 W2 LINBA 23yA Add Né&etore prayKitaSevaiyApgrdon th@& haarg brt
BdzSaGNB LINBaAiAyl S OKQS &l @Sseeshis Hotidellandlinlyaln pfre€eiice who kio@sNiyTor
matrimony no si intint di podélo fa e diliviA par some reason this matrimony is not intended to go ahead or
compadranza o par parintat opdr parvie che il zovin o labe delivered because of degree of kinship or because the
zovine si fossin imprometQz a altris par volési marida, llbride or the groom have promised others to want to marry
dévi di chi ad alte vos e manifesta: che se lu disés fir di dhiem, has to be said here in loud voice and manifest: if it is
nol sarés croddt se no par un bausér disledl: mo che said outside of here it would not be believed as from a dis-
@dzl NRA 23y A 2YLI OKQI f RA &Aloyhl liar: € $awBré événimarti& say the fridth, aRdindtsay
pe veretat. a falsity as the truth.

51 f fAONR WCNRMHII Q RStfl {ZOARSIHKSAD222 ANICNENK @ R ¥ I

GIOVANNI MARIA MARUSSIG 164112 GIOVANNI MARIA MARUSSIG 164712

Sacerdote goriziano, scrisse moltissimo in friulano, Gorician priest who wrote a great deal in Friulian, above
sopratutto sugli accadimenti, piccoli e grandi, del suoall on the events, great and small, of his time, more with
tempo, piu con curiosita giornalistica che con moralismojournalistic curiosity than to moralise, often embellishing
spesso corredando di disegni i suoi scritti. Preziosa fonte His writings with drawings. Precious source of information,
informazione, specialmente sulla peste che colpi Gorizia nekpecially on the bubonic plague that struck Gorizia in 168z
McCyH ofl / h¢X RA OdzA LI NI (the COY, oflwhti$h &hé thlks @ $hinise AeFses,sin factLigl tht
bubbone (gonfiatura) causata da quel morbo). swelling caused by the disease).

Sembrano scritti anche per i nostri tempi e speriamo che Looks like written for our times as well and hopefully

questi versi diventino realta nel vicino futuro. these verses will become reality in the near future.
TANTA PAURA... MUCH FEAR...
Tanta paura ahimo ves da la Cot Much fear you still have of the bubon
OKQ2 OdzOFAa 02YS A 3t SNa T HNgyRupeep like dgrmgusejout of their lair?
I NERA y2 2fsd OKS DdNATI Ok&EASYS BR¢r R2y Qi GKIG D2
Si che in bref us disfara il cobot? and that shortly will destroy your shack?
tNBNG WE 8§ At yliENBGr § Rurgedis thejsanipy andshe dead
[t a2y Odz@Al NIz OK S t QF t 0 NdeemaBeady yellgqvered, that last week
ogni sospiet ospetil e gabana every suspect hospice and shed
vin brusulat par finila dibot. we have fumigated to end it quick.

Ly RdzOQ FAYAG € QAydSNT | daewdl havexinished the full quarantine
cun quatri prucissions prova vin fat; With four processions we proved it;
no si mostrin plui coz da n6 ca via. No more bubons with us to be seen.

¢2Ny I RF WS t y2&a0NI y206At Reunedisourown nobility,
i zardins gjoldin da tal legria; the gardens are joyful in that gaiety;
Rdzy 02l ONRRSAYA | Yuws OKSt thergfare believe me, thexgyil das departed.
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LETTER TO THE PRESIDENTS

by Federico Martin, Referente to the Ente Friuli nel Mondo for the Fogolars Furlans of Australia

Melbourne, 18" September 2020 Carissimi amici Presidenti,
Spero che questa vi trovi tutti bene ed in ottima salute.
Dear Presidents, da tempo che volevo scrivervi. Stavo aspettano un raggio

| hope that this finds you well and in good health. | havesole con buone notizie riguardo la pandemia Ga%dma
been meaning to write to you for some time now. | wasnon & ancora arrivato. Questo morbo purtroppo preval
waiting for a ray of sunshine with good news regarding theancora nelle nostre comunita, specialmente qui nel Victori:
Covid19 pandemic, but this has not arrived as yet. Unfortu-Come appare, ci sono stati costosi buchi nei metodi
nately, the disease still prevails in our communities espe<ontrollo. Speriamo di aver imparato indimenticabili lezion
cially here in Victoria. As it appears, there have been costlper un futuro piu tranquillo e meno rischioso.
2YAaaArz2ya Ay GKS O2yidiNRf YS N gaRempalzeSRante ndd bcre ¢he agsettiaimk
have learned unforgettable lessons for a calmer and safevaccini o miracoli per poter incontrarci. Tramite un
future. collegamento ZOOM e possibile parlarci e vederci uno ¢
Meanwhile, we certainly don't need to wait for vaccinesf QF f G N2 S O2aW FIF OAf Al NS
or a miracle cure for us to meet. Through the popularAbbiamo gia fatto questo in parte con Deris Marin d
ZOOM program, it is possible to see and talk to each otheb A Y 6 dzf | K RdzNI} y (S f Qdzf GAY
and facilitate a dialogue or a conference between us. DurAdelaide. Prossimamente mi mettero in contatto con
ing our last national meeting in Adelaide, we did this in partciascuno di voi per esplorare questa possibilita e stabilire
with Deris Marin from Dimbulah. | will shortly get in touch avete sui vostri computer il software/hardware adatto per
with each of you to explore this possibility and determine ifquesto incontro virtuale. Il programma per una
you have the appropriate software / hardware on your videoconferenza Zoom & completamente gratis come lo
computers for this virtual meeting. The Zoom videoconfer-anche il suo uso se viene mantenuto a un limite di 4
encing program is completely free if kept to a time limit of minuti. Se ci servono, ci sono altre opzioni che si pt
40 minutes. If we need to, there are other options | canprendere. E molto facile usare Zoom. Chiedete ai vos
use. Setting up Zoom is very easy. If need be, talk to youripoti se vi serve una mano.
grandchildren, they will show you how. Come voi tutti ben sapete, abbiamo ricevuto ur
As you all know, we have received a substantial contrid 2 a G+ yT AFf S O2y iNARo6dzi2 RI f
bution from the FVG Region and the EFNM which wouldarebbe stato usato per facilitare una prossima visita de
have been used to facilitate an upcoming visit by the newnuovo Presidente Loris Basso in Australaincipalmente
President Loris Basso to Australia. Due to the current Covigper ragioni del Covidl9, questo non & ancora avvenuto e
19 travel restrictions, this had to be postponed to a futured I Nt NRA Y I yRI 42 | dzy QF £ 4 N
date. | believe that next year, around August / September, Credo che nel prossimo anno, verso agosto /settembre.
the Fogolar of Dimbulah will celebrate its 40th anniversary.Fogolar di Dimbulah compira il suo 40° anniversario. S
If all goes well in the world with Covi®, | am almost cer- tutto va bene nel mondo con il Covifl, sicuramente una
tain that an EFNM delegation will visit Australia. ThisRSt S3F T A2y S RSff Q9Cba @SN
memorable event for Dimbulah would also be an excellentYy SY2 N} 6 Af S S@Syd2 LISNI 5AY0
opportunity for us to hold the next biennial meeting of the occasione per tenere il prossimo incontro biennale d
Fogolars Furlans of Australia in Queensland. We can talk2 32 f NNB Cdz2NI | ya RQ! Rateindl
some more about this during the proposed Zoom meeting. parlare ancora su di questo durante un prossimo incontr
| will soon be in touch with you. A warm greeting to all Zoom. A risentirci a presto allora.

of you and anandi di clry Un caloroso sallt a tutti voi e un mandi di gur
Federico Martin Federico Martin
Referente Referente
FROM OUR READERS My parents were born in Toppo di Travesio. My father was a

captain in the Army in WWI and was one of the first students in
Wl { Odz2f | RAL924 i Spilinkeiga. dHa fllowedp H

CREMORNE, NSW his brother, who worked for Melocco Bros, to Sydney and worked

Pz;r '\eﬂri];(e)l}ll?r;g reading all the stories and history of Friuli Viathere as well. State Theatre, Mitchell Library, Globe Theatre (now
_ _ . _ o . .o dem lished), St Mary. gathedral etc. He went back to Friuli after
wi2d (F biLs0 ryR gaak a2 a kPR AR B N R R

alive. The team is doing such a wonderful job! | first visited FriuIiEI St2 tyR !yiG2yAia2 CA2NBGG2 27
in 1955 and have returned each decade and witnessed so Man¥aniele del Friuli. They arrived back in Sydney after marring ir

changes and it is good to read about the history.and the recip-esl.Oppo in 1934. He then established his company, Concrete &
etc, some of which was unknown to me. Forwarding my SUbSCripo a5, pty Ltd in 1938. He ran his company until his death ir
tion and best wishes to you all for keeping up the good work. I1971 My mother died in 2004

look forward to Part 2 in volume XIX, stay safe.
| would like to add a little of my family tree.

Mandi di cOr
Lillian Fantin.
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DISCOVER FRIULI Cio che gli Australiani non conoscono del

From the Dolomites to the sea. Part 2 F”H““ 'Ye“ez'&G'dm:a' Parte 2

2 L « & x i . . x - H| Frigli & gerrg, jlozrisor ighe. Da nerd-a

G'KI'I uu _K S ldauNrtAlya R2y gu ed zs?]:g[ ovqestﬂn?)znnai@ste gg&ﬁiﬂe&one‘cg ho
Iuliaby Federico Buttera possegga qualcosa di unico e particolare. Preso geograficamente

il Friuli possiede tutti gli elementi naturali, infatti, al confine nord

nortliuicl)l Isso;r:a;r? dogaztt?oofildt;?rgui;cii Z?gan;?rt\gséegirgmroviamo le Alpi, per poi scendere verso sud e trovare degl
" A § L AL A ambient] molta, variegati, fino_ad arrivate a{ ar Adriatico., Per
uK I-.u R 2. S ayQu LlZaasa &z Y SuUKAY Hcor%égééj Ié%?elleizgacﬁ qubg'iol\t'éll’ri{bt%dé efd 'allé%meq:b' Iliss§rﬁé
graphically, Friuli has all the natural elements, in fact, on themete che potrete usare come spunto per un eventuale vacanz
northern borders we find the Alps, by descending to the south Wefriulaha

find vary varied scenery to then arrive at the sea. To get to know '

. o . s Arrivando ai limiti a sud della regione troviamo il Mare
the beauty of this land | will cite some of the very beautiful desti- d

Adriatico, tra le varie spiagge ne abbiamo due che sono state

nations that you can use as starting point for an eventual Friu“arbremiate con la Bandiera Blu, Lignano e Grado
holiday. We continue from where we left off on part one. ' '

Lignano é la localita di mare friulana pit famosa, conosciuta
soprattutto per la sua spiaggia in zona Sabbiadoro, dove troviamo
FYyOKS fF ¢SNNITTI | alNBzZ Ol
O2aiNHAZ A2yS RSYGNR Af YINB LA
frequentata molto dai giovani grazie ad una citta moderna e ricca
di locali per la movida, tra cui discoteche, bar e sale giochi.

DN} R2 Ay@SOS § dzyQAaazfl ani
circondata da altri isolotti pit piccoli che fanno sempre parte del
adz2z O02YdzySo [ OAdGdGL & loAdl
conosciuto non solo per le sue bellissime spiagge sabbiose, m
anche per le pittoresche case dei pescatori, e per le Terme marin
per chi ha voglia di concedersi una coccola.

Un altro punto a favore del Friuli & il fascino misterioso del suc
sottosuolo, e piu precisamente delle sue innumerevoli Grotte
sotterranee che danno vita al famoso Fenomeno Carsico, terming

S SIS usato oggi in tutto il mondo per indicare proprio la modalita di
Sabbiadoro beach with the Terrazza a Mare. formazione delle cavita ipogee. Ad oggi le grotte scoperte e
conteggiate sono piu di 8.000, e sono regno di forme di vita

- . ) ! _uniche e straordinarie. Solo quattro di queste perd sono accessibi
Arriving at the southern limits of the Region we find the Adri- LA GdzNRAGA S fF t2NR GAAAGHE &

atic Sea, amongst the various beaches there are two that hav‘?/isitare questa stupenda regione
been awarded the Blue Flag, Lignano e Grado. '
Lignano is the most famous of the seaside destinations, wel

Dislocate, quasi a farlo apposta, in tutti e quattro i settori del

K b Il for its beach at Sabbiad h | il find riuli (Carnia, Friuli orientale, Pordenonese e Zona costiera
nown above all for 1ts beach at Sabbiadoro where aiso will NGy, o ge grotte offrono scenari diversi le une dalle altre adatte ad

the Terrazza a Mare (Balcony on.the ;eg), which has b_eeagni gusto e turista. Dalla Grotta Gigante del Carso triestino,
awarded the prize for the most beautiful building on the water in LI 5.4 ) Rf, LISNI £ I D NE G i,k 2 A |
Lakte AY moeed AuQa Py P NBF 3N Rd é/Z% Glore™di Villadod Usi dufige tnfng ai %}?ﬂé
makers thanks to the very modern city rich with activities for Verde di Pordenone, scoprendo in ognuna di esse un mondo unic
them like discos, bars and game parlours. ed inimitabile ’

Grado instead is an island located in the homonym lagoon
surrounded by other islets that are part of the same city. It is in
KFoAdSR Ftf &SFNJ NRdzyR YR A
beaches, but also for the picturesque fishing village and the me ™
rine thermal services for those who desire a bit of pampering.

Another aspect in favour of Friuli is the fascinating and mystel—
rious underground, and more precisely the countless grottos tha
give life to the Carsic phenomenon, the term used worldwide tg
explain the formation of the underground cavities. To date the
discovered caves are more than 8000 and are home to ma
forms of unique and extraordinary forms of life. Only four of
them are accessible to the tourists and a visit is nearly obligato
for anyone who decides to visit the region. Dislocated, almost on Grado with its enchanting fishing and leisure port
purpose in all the four sectors of Friuli, Carnia, Eastern Friuli, Por-
denone province and the coastal areas, these caves offer differ- .. o . . - .
Syi aO0SyFNX2a 2yS FTNRBY (KS 24 gﬁﬁ“'ﬁ-"j}‘%'?‘?—' ' ‘q“'é‘déé}?f’(fj-'egef caratigristighe pniche
AYGiSNBadGae CNRBY (KS WDNRGGL [?ﬁ NP i'fg"qﬁa p“@& e }A%E‘%%"Stﬁo ¢ ﬁ{ﬂ‘a'cé’
(KS WDNRGGF RA {Fy DA2OIYyYyA R %ﬁzlﬁ%" fsf\"gbu 5 b X aE‘b. S S
(KS WDNRGGS RA +Aftly20lQ &2 d|¥_'s.6 : "’.‘rﬁ;é'\-;‘ﬁ dr?cﬁor@@ '.?‘1-"'\}3%08'2# PN
in the Pordenone area, discovering in each of them a unique rico, u piatto a ase diformagglo € ;_)atate che unisce giovan! ¢
world. vecchl a tavola e nei locali, il Crudo di San Daniele o lo Speck

Sauris.
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Friuli Venezia Giulia, thus, possesses unique and exceptionalAssieme al cibo poi, € risaputo che va sempre accompagne
characteristics from both points of view, naturalistic and historicaldal buon vino ed anche in questo campo il Friuli ricopre un ruo
Odzf GdzNF £t @ LGQa y20 Ay TSNR2NI lidporiames FaNdaiifatti® T Total) 4dfoggi nGasSmyplicadnie
point of view, in fact it is well known for its typical tasty foods; likeome Friulano, un vino bianco dal colore giallo paglierino molt
the frico, a dish with a base of potatoes and cheese that uniteghiesto in tutto il mondo. Bianchi o rossi che siano, i vini ch
young and old at the table and in the eateries, the Crudo from Sgunesta regione produce vengono esportati e bevuti ovunque n
5FyASEtS FTYR GKS {LISO] FTNRBY { mdabdiesasho apiedzatidk iStetiditariidiiogni nazbmaRa. (i K
well known, goes a good wine and in this field Friuli plays an impor- Una regione del genere non poteva essere inferiore nemmer
tant role. Famous in fact is the Tocai, today known simply as Frmer quanto riguarda le personalita di spicco, di oggi e del passat
lano, a white wine of strawy colour sought after all over the worldnfatti tra i tanti troviamo campioni a livello sportivo come il
Be they white or red, the wines that the region produces are exrande pugile del passato Primo Carnera o la sciatrice Manuela
ported everywhere and are appreciated by connoisseurs of all n@enta, asso dello sci nazionale ed internazionale; grandi mel
tionalities. scientifiche come Antonio Mattioni, progettatore del primo
velivolo a reazione in ltalia; arrivando poi a personaggi attual
dello spettacolo come la cantante Elisa e Mauro Corona, granc
scrittore, alpinista e scultore che oggi € anche un opinionist
molto apprezzato in tv.

Il FriuliVeneziaDA dzf A & dzyl RSt f S NE
forse é piu lungo il nome del territorio stesso e purtroppo spes:
GASYS RAYSYGAOI Gl RI € NB &2
dzy QS OO0Stt Syl I Ay Y2tdA asSdazN
fatta di guerre, divisioni, invasioni.

Cio che pero forse gli australiani non conoscono del Friuli,
probabilmente nessun altro popolo al mondo, € il vero cuore €

P . ) anima di questa regione: la sua gente, un popolo laborioso

N . . ‘oA <. s & CQraggio esies re rimboccatq le manighe nel momer
¢KS WDNRBUGI DA3lyusSe OF@S dZ‘I ﬁso&sﬁc\)‘%] ché Ho§r§f% méi %rﬁg %uarli(j'oq tﬁ g%)poli hanr
OSNDF G2 RA O2yljdzAiadlINIz2o |y

This sort of Region could not be inferior not even in relation ttavoro di ricostruzione avvenuto dopo il terremoto del 1976, dov
outstanding celebrities, of today or of the past, in fact amongshteri paesi sono stati ricostruiti partendo da zero perché eran
many we find sporting champions like the great boxer Prim&tati completamente distrutti.

Carnera and the skier Manuela Di Centa, national and international Tutto questo rende questa regione unica nel suo genel
ski star. Important scientific minds like Arturo Malignani e AntonibJNR LINKA 2 LISNOKS y St O2NBR2 RSA
Mattioni designer of the first Italian jet plane. Amongst the persorpopoli, tra cui anche dai nostri vicini di confine (Austria ¢
alities of today we find the singer Elisa and Mauro Corona, write8Jovenia), ognuno dei quali ha contribuito alla nostra cultura
mountaineer and sculptor who today is also a popular commentaila crescita delle varie citta.

toron TV. Spirito indomito, dunque e saggezza accompagnano ques
Friuli Venezia Giulia is one of the smaller regions of ltaly, p&-Sy ¢ S € S3alF G4+ RF &aSYLINB It}
haps its name is longer than the land itself and often is overlook&K S I LILINBT T €+ o6St€ST T RA

08 0KS NBad 2F GKS w. St trFSasSqQs S@S iK2dZAK AG SEOSta Ay
and in having a rich history behind it, made up of wars, divisions sy - ™ ¢ 5 v
invasions etc. o

t SNKIF LA gKFIG GKS ! dZAGNI f Al Yya
also other people around the world, is the true heart and soul of itsfs
people. Hardworking and courageous who have always rolled upg
their sleeves in times of need and never surrendered when othe
people tried to conquer it. A famous example is the enormous
work of reconstruction that took place after the earthquake of
1976, when whole villages have been rebuilt from scratch due to
their entire destruction. ;

All this renders this region unique in its kind because in the
centuries past has been influenced by many nationalities, to name
the nearest neighbours Austria and Slovenia, each of them has con- Le Grotte di Pradis a Clauzetto (PN)
tributed to our culture and to the growth of the various cities.

So, untamed spirit and wisdom go hand in hand with this pearescere e renderla uno dei punti di forza del territorio, cercanc
ple, legated for ever to their Motherland, that appreciates thesempre di portare e far conoscere questo modo di essere ovung
beauty within and cultivates it to make it grow and become one dffriulani si trovino nel mondo.
the high points of the Nation, always trying to make known their Questa piccola regione & casa mia, € la mia terra e spero cl
way of life wherever the Friulians may be in the world. se qualcuno avesse intenzione di fare un viaggio in Italia ven

¢CKAE fAGGOES wS3IA2y Aa& Yeé K2aMAE nelAnlicQangoly di mbnido/ Rel renyo® nedsd it&lignbIS
someone has intentions to make a trip to Italy they would alsB QI t i NEYRS y2y &AlY2 Y2fi2 F
come to my little corner of the Italian northeast; be as it may, it i¥enezia.
not very far from the more well known Venice. Se nel caso serva una guida turistica, non esitate a cergarmi

And in case you need a tourist guide, look me/up Federico Buttera

Federico Buttera

13



BRUNO RIG2939¢ 2020; We will miss him.

By Lucio Rupil based on the Eulogy by Vanessa Riga. Bruno Riga rappresentava il tipico friulano, sicuramente la
= gL INF YRS YIFIIA2NI yiT I RA 1jdzStf A
: 7 3~ Bruno embodied Responsabile, fidabile, lavoratore tenace, leale e simpatico.
the typical Friulian, Queste sono le qualita che stimava e praticava ogni giorno delle
LQY adzNB ¥ua&ith. Er@Jh serio lavoratore senza vanti ma sempre pronto :
those who knew scambiare qualche barzelletta, parlare di sport o di politica ma
3 i@ him would agree.  sopratutto, parlare del suo amato Friuli godendo una birra, una
/ . Responsible, reli- grappa o un bicchiere di rosso. Ritirato dal lavoro, imparo a usare
/ _able, hard working, f QAYGSNYySi S GNI aO0O2NNBZI 2NB
R _a#s loyal and charm- adz £t S y2GATAS RIffQAYRAYSY({AOl
ing. These are Bruno nacque a Zompicchia, Udine, il 29 dicembre 1939, i
~ qualities that he terzo e ultimo figlio di Vittorio Riga e di Santina De Tina. Suc
¥ esteemed and fratello Romeo emigro in Canada dove risiede. La sorella Mari
practised every day vive in Italia.
, : ; of his life. He was a
A serene looking Bruno on a Saturdayserious and quiet
afternoon at his favoured pub. achiever but he
always enjoyed
sharing a joke, talking politics or sport, but above all, talking
about his beloved Friuli, over a beer, grappa or a glass of shiraz.
In his retirement he learned to use the internet and spent hours )
and hours on line to stay in touch with events and life in his un-  Dino Zoff
forgettable motherland. signing auto-
Bruno was born in Zompicchia, Udine, on thd'28 Decem-  9raphs, with
ber 1939, the youngest child of Vittorio Riga and Santina De Tina. Bruno an_d
He was brother to Romeo who migrated to Canada and Maria  Son Loris
who lives in Italy. Like most young Friulians, at an early age he prou_dly
developed the love for his trade of stone masonry and bricklaying holding
and obtained an apprentiship. Then the spirit of adventure one.
brought him to Australia, the country of opportunity and the des-
tination of many of his young compatriots.
Together with some mates and many countrymen, he was just
20 years old when he set sail on the ship Roma. After a long but
exciting voyage, he arrived in Melbourne where he spent six
weeks at the Bonegilla Migrant Camp, one of the many tempo-
rary accommodation hostels for the newly arrived. Soon after o o o L
Bruno moved to Cooma, New South Wales, where he lived and C_ome tanti giovani fnula_nl, "T giovane eta_swluppo la sua
worked for several years. Cooma was full of migrants due to theP@sslone per qu_eIIo che "_"V‘?”to ". suo m_estlere, muratpr_e
great Snowy Mountains Hydroelectric Project, many of themmattomsta, mestlre_ molto richiesto in tutto il mondo e subito
were from Friuli so he found his new home and he quickly eased'tenne un appr_er_1d|s'_[af[o. . . S
into his new life there. There was plenty of work, support and he Completato il tirocinio, si risveglio lo spirito di avventura che lo

made many friends. Above all, he found the opportunity to prac_port() in -AU.S'[I'a”?., il paese p.ieno.di opportunita e la de.stinaziom.a
tice his love of football with the Cooma United Soccer Club.P€" njovlt' giovani compiatrlotl. InS|e_me con qualcvhe amico e tanti
CKFGQa 6KSNB KS YSG aANBEtr {2 ?‘-.I I Y5 A %)\d,éa P ol GRB NP R T%dlzgéfz'ndﬁ-fgf
they fell in love. They were married in 1968 and were bIesseoDOpo Il 'lungo ma divertente viaggio, armvo a Melbourne dov

with two children, Vanessa and Loris. The blessing continued with/Mase per sel set_tlmgne nel CamPO per em|_grant|_a B_eng_|lla, un
the grandchildren, Isabella, Liv, Ebony and Jack. dei tanti hostgls di rgmdgn;a provvisoria per i nuovi arrlvatl.,
Bruno was a gentle quite man that never spoke badly about UtNEyuUulYSyus 56065 Q2L NI dzy.

anyone and if he had something to say it was never offensive. Hglew South Wales, dove si stabili e lavoro per diversi anni. Coom
loved his wife and his children and was very proud of their €@ piena di emigranti, per via dei grandi impianti idroelettrici in

achievements even though he rarely bragged about them costruzione del Snowy Mountains, molti erano friulani cosi Bruno

(Friulians?) Any little spat that occurred between him and Mirella, 2 A UNEBGS | adz 3 7\ 2 SR 7‘ y . _0 N5
would blow over in minutes. In the early days of their marriage tanto lavoro e sostegno morale per cui fece parecchi amici. Fors

KS OFffSR KSNJ GRINIAYIES fF (1"§’|_\92&:4'<S L% G ?‘&”#ﬁ%‘%"gﬁsolfé’% A(S/KS
CNRdA ALYyO FYyR GKSy AG 6Fa aabNEfe! ?U%%m‘_“ %a'é'ﬁ‘i-o@' P2 IS 29e%er G 4
love and respect. e dove conobbe Mirella Solarl, la sua futura compagna per vita €

Bruno was a master bricklayer, one of the best, you can asl?i innamorarono. Si sposarono nel 1968 e furuno allietati da due

around. He worked long and hard until seven years ago and wa¥ hYo )\ y)\l zb ”i I'L.y. SE: at 3 Sk [2Nra® [ QF
never short of work, in fact he would have knocked back as man)guattro nipotl, Isabella, Liv, . onyg ack.

jobs as he accepted. He was very proud of his work and when Bruno era un uomo gentile e rispettoso che non pettegolava
driving somewhere with his family going past any of his countleséj'etrO 'Ie spalle di nessuno. Se aveva qualcosa da dire, non era m
220a3x KS s2df R (6tt GKSY aLQO¥SPAt 0 GKIG K2daséo
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Amava sua moglie ed i suoi figli, era molto orgogliosc

UDINE i~
5 E E L u B 5 dei loro successi anche se raramente se ne vantav
F u R L ‘ N 5 Y D ’I C y [ friulani? Qualunque piccola discordia fra lui e Mirella s

concludeva in pochi minuti. Nei primi tempi del loro
YEOGNRAY2y A2 tF OKALF Yl @F aOl
LA dzQ G NRA FyO2N} RAGSYi(z20
era amore e rispetto.

Bruno era un maestro mattonista, uno dei migliori, si
puo chiederlo in giro per conferma. Il loro mestiere € molt
NAESOIyds LISNJ £ QF LILJ NByT |
impiegato. Lavoro forte e a lungo fino a sette anni fa e nol
si trovd mai con le mani in tasca, probabilmente rifiutava
tanti lavori quanti ne accettava. Era orgoglioso del suc

: - W mestiere e quando passava con la famiglia vicino a uno d
Some members of the UDINESE CLUB of Sydney atoneoftheirfunc- 3 dz2 A Ay ydzYSNBE@2f A I @2 NR 3
tions held at the Fogolar Furlan Sydney Club. Seated from left are: Paola 2¢O
Peresan, the late Fausto Piccini, Carla Piccini and Luise Solari. Standing from

left: Mirella and Bruno Riga, Ben Peresan , the late Bruno Masters, Mrs Mas- Parte del pane Aquotidiano per @rung era lo sporE qe
ters and the late Peter Solari. OFtOAZZ SNI dzy QSy OA Ot 2 LISR

posizione di solido difensore con il Cooma United durante

He lived and breathed soccer and he was an encyclopaedia on tiedz2 A LINA Y A Yy A Ay !l dza G NJ
subject. He played as a solid defender for Cooma United during his yealsmenica andava spesso a Lambert Park a fare tifo pe
there. Later in Sydney, on Sundays he often went to Lambert Park foQ! LJA | [ SAOKKF NRGZ dzy Of c
watch ApiaLeichhardt play, a Club founded in large part by Friulian miemigranti friulani. Supratutto era un devoto tifoso
grants. Above all he was a devoted fan of Iftifan but also Udinese RSt f QLY GSNJ YI GSyS@l @AO0OA
was very close to his heart. He would get up at all hours to watch livalzava a tutte le ore per vedere partite della serie A e de
broadcasts of Italian Serie A games. His love for the sport urged him tornei europei. Il suo amore per il calcio lo instigo, assiem

set up the Udinese Club of Sydney and organise its various activities. Big y | YA OA = I F2NXYIFNB Q!
elation reached sky high when Italy won the World Cup in 1982 in SpahnNE I Yy AT T F NB S &dz2S @F NRAS |
after 44 years and again in 2006 in Germany. BSNIAOS ljdzZt yR2 fQLGEFEAL @A

Bruno was always on hand to help in the activities of the Sydnegopo 44 anni di attesa a si rinnovo di nuovo nel 2006 il
Fogolar Furlan serving in the Sports Committee for many years and @ermania.
ganising sporting events. He also spent many weekends as a rostered Bruno era sempre pronto a dare una mano nelle attivitz
volunteer in the running of the Club during the early days of its life. Ondel Fogolar Furlan di Sydney, fu membro per diversi an
of the highlights of those activities, without a doubt, was the hosting of & S f [ 2YAGlF G2 {LBR2NIA@2 S
dinner by the Club in honour of the legendary Dino Zoff, who was toutnoltre trascorse molti finesettimana nella rosta volontaria
ing Australia to meet the Italian communities following the victoriousper aiutare nel sostegno del Club durante i primi anni ©
campaign of 1982 of which he was the captain. Zoff, who is frompertura. Uno degli avvenimenti piu notabili, senza dubbio
Mariano del Friuli (GO), started his career at Udinese and was the go@l-dz |j dzF Yy R2 . NHzy2 S60S f Q2
keeper of the Italian national team for 15 years. leggendario Dino Zoff in occasione della cena tenutasi

Due to his likable personality, Bruno made many lifelong friendships f dzo Ay adz2 2y 2NB® »%2FF 7T
not only amongst the Italian community but also his Australianincontrare i connazionali dopo la vittoriosa campagna de
neighbours. For forty years he spent every Saturday afternoon at theondiali del 1982 della quale era capitano. Zoff provient
local pub with a group of mates for a beer and a dollar bet each way ate. Mariano del Friuli (GO), inizid la sua carriere
the races. Mind you, only one dollar and only a couple of schooners ¢fSf f Q! RAySasS S Fdz L322 NI ASNB
Resches. He was as firm as the walls he erected and could not be swayedData la sua simpatica personalita, Bruno fece amicizi
into bad habits. His main purpose in life was caring and providing for higer vita non solo tra la comunita italiana ma anche con
family through work and more work. After his retirement, he and Mirellavicini australiani. Per quaranta anni trascorreva i
were regulars at the ' pomeriggi di sabato al vicino pub con gli stessi amici pe
monthly card competitions una birra e una puntata sulle corse equestri. Attenti, solc
at Club Italia, formerly Fogo- un dollaro per corsa e un paio di Resches, la sua bir
lar Furlan, also to catch up preferita, in tutto il pomeriggio. Era solido come le pareti
with friends and the Italian che costruiva e non facile da tralasciarsi dalle su
community in general. - consuete abitudini.

He often greeted people | I suo scopo di vita principale era di badare e
at the door with a friendly | provvedere per la sua famiglia tramite lavoro e ancore
smile and in his heavy I g2NRP® 52112 At YSNRA G G
Friulian accent would say: quotidiana, Bruno con Mirella frequntava regolarmente
Gl A Yé ylLYS alle competizioni mensili di ramino al Club Iltalia, ex
LQY LiGlItAlIYEéO® Fogolar Furlan, anche per socializzare con gli amici e
not like the man? ; comunita italiana.

Bruno passed away sud- . Con la sua calma personalita, spesso accoglieva ¢
denly without suffering on ALAGA EElF LR2NIF RA OFal
the 15" of August 2020. W S azy2 AlFLfAlLYy26d [/ 2YS y2)
R.I.LPy Bruno with Dino Zoff and the then President of Bruno venne a mancare improvvisamente ai suoi cal

the Fogolar Furlan, the late Giannino Morassusenza soffrire il 15 agosto 2020. R.I.PY
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FRIULI FRIULI

IN CUCINA IN THE

Mignestre di uardi KITCHEN

e fasi Barley and
La minestra diorzo e fas(ié beans soup

dzy I NRAOSGGOl  GA
regione in italia che in un modo
yStftQltaNR y2y
zuppe di legumi, il Friuli da pa
sua vanta questa ricetta in cui
coppia orzo e fagioli creano ques
meravigliosa - zuppa. Diffusa
tutta la regione pud esse
preparata in  diverse versio
(fagioli bianchi o borlotti) e spes
viene arricchita di un misto diver this recipe in which

di erbe aromatiche. Alcuni amarto : ' ] the pair of barley

AYalLR2NANB RA LIAG |jdzSadl NA OSandtbeand dreatd wikRarvalBus sotipl Adbiliart ir0ed td Regidn

The barley and
beans soup is a typi-
cal Friulian recipe.
¢KSNBEQa y2
Italy that in one way

or another does not
have a legume soup
in_its cuisine, Friuli
2y A0 QE LI

lardo prima di aggiungerlo alla zuppa. it can be prepared in a variety of versions, white beans or borlotti
and often is enriched by a mixture of aromatic herbs. Some peo-
INGREDIENTI ple love to enhance this recipe by sauté the barley in pork lard
150 gr di Orzo perlato before adding it to the soup.
200 gr di Fagioli secchi
50 gr di Lardo INGREDIENTS
2 Pgtate 150gr of barley
LR 200gr of dry beans
M LA OOKAZ RQFIfA2 I e,
50gr of pork lard
Pepe
2 potatoes
Sale .
1 onion
PREPARAZIONE ég'o"er AEgE
La sera precedente la preparazione della ricetta, Salrt)pe

procurateviuna ciotola e versateci dentro i fagioli secchi.
Riempite la ciotola di acqua e lasciate i fagioli a mollo per

tutta la nottata. La mattina seguente scolateli e lasciateli PREPARATION
asciugare su di un canovaccio. The night before the preparation, pour the dry beans in

Lavate le patate e pe|ate|e_ Poi tag|iate|e a piccolia bOWl, fill it with water and let the beans soak over nlght
tocchetti. The following morning, drain them and let them dry out

Prendete una grossa pentola per zuppe, anche ufn a tea towel.
tegame abbastanza largo va benRiempitelo con i fagioli, Wash the potatoes and peel them. Then cut them into
i tocchetti di patate e il volume rimanente di acqua.little cubes.
Aggiungete un pizzico di sale e lasciate bollire il tutto per ~Geta large soup pot, or a wide and large enough pan
OANDE np YAydzixo ¢ NI aoOz Nha 2willipeARugthedearts@nd the potgtgqulres anpdfidhthe pet ¢
lasciate cuocere ancora per altri 30 minuti. (Se invecdith water. Add a pinch of salt and boil for 45 minutes. Af-
preferite invece di versarlo nella pentola con i fagioli, potetder that time add the barley and boil for another 30 min-
FI33AdzyASNE  f Q2NJ 2 LISNI | (2 utgsslityou grefey msterdiptiaddingdi @ictly toNhs pat N.E
adesso). with the beans you can sauté them first in the following

In un padellino a parte, aggiungete il lardo tritato, la Way-
cipolla sminuzzata finemente, lo spicchio di aglio e il misto In a frying pan add the chopped up lard, the barley, the
di erbe aromatiche se e che le volete aggiungere. Lasciaféhely chopped onion, the clove of garlic squashed and the
soffriggere il tutto per 46 minuti, poi versate tutto il mixture of herbs to your liking. Leave the mixture sauté for
contenuto della padella nella pentola dove stanno4-5 minutes then pour the whole lot in the pot. Stir the
0dz2OSyR2 A FlL3Az2EA S £S5 LI Gongns wel angd lettcepk frrja furdher 4Bmingtest I the S

e continuate la cottura per altri 10 minuti. soup appears too thick or too liquid, adjust by adding water
Se la zuppa di orzo e fasoi risultasse troppo o poc@r reducing further to your liking.
brodosa regolate con acqua a vostro piacimento. Serve hot with a sprinkle of ground pepper.

Servire calda con uno spruzzo di pepe.
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PERSONALITIES PERSONALITA
L61 NDI MENTI CATO PI ER PAOL

Hi Lucio, ALl 3d 1 RSt f QdHotild vapeho3edkd don 2
At page 7 of the last edition of piacere una mezza pagina dedicata a PPP. Devo fare una picc
{24 1 bl LIS L xar@ziondBplinkRk di gpasdake a qualcosa di pil interessant
pleasure the half page dedi- Casarsa (la cittadina in cui era nata la mamma di Pier Paolo, do
cated to PPP. | have to make a PP soleva passare le vacanze estive e dove ha vissuto gli ull
small correction before moving due anni del periodo bellico) si trova nella provincia di Pordenor
on to something more interest- (PN) che per quanto ne sappia i0 ancora esiste come provinc

; nd 7 ing. Casarsa, the town in which Nelle vecchie targhe automobilistiche la sigla PD indicava Pado\
t ASNI t I 2f2Qa Y2GKSNJ gFa 02Ny yIR Lo KROINBF yKSEA diaS R 1 2B KIISHF Ry
summer vacations and where he lived the last two years of theO LJA a8 OS R2 @S aix & FLaddlF f QAYY
WWII period, is in the Province of Pordenone (PN) that tothe ! /I &l NAl OQ8 fI adlTA2yS R
best of my knowledge still exists. In the old motor vehicles num-YA 2 LJ SaS 0+A QG NRZ tbod 5 |y
ber plates, the letters PD indicated Padova, but for years now thenuovo nel Centro Studi PPP situato nella vecchia casa mater
LX FdSa FINB ylFGA2ylrt YR AYy I cédyuade anghdz d®Imid s | dgraSde 2 mrita/sagliSa
are registered. intellettuale/regista.

At Casarsa there is Non molti sanno che Pasolini fu professore di italiano e latin
the train station which | alla scuola media di Valvasone per due anni (399)7 € la scuola
use when | return to my che frequentai io a partire dal 1955. Alla fine del 1949 PPP
town of Vivaro (PN). For trasferi a Roma in seguito ad uno scandalo. Come si sa, Pasc
@8SIFNBR LQ@S s era omosessuale e a quei tempi questo era del tutto inaccettabi
see if there something & (e a mio giudizio in Friuli non abbiamo fatto molto progresso i
new at the Centro Studi guesto campo!). Per la sua omosessualita e perché nei suoi sa
PPP located in his aveva accusato la chiesa (nonché il governo) di ipocrisia, alla s
Y2iKSNRa 2 F tragica morte nel novembre del 1975 le autorita ecclesiastich
that also includes the yS3IINRry2 fQll O00Saaz2z Ittt OKAS
museum on the famous ufficiale. Nonostante questo divieto, il suo grande amico Padr
poet, writer, intellectual David Maria Turoldo (scrittore, poeta, filosofo e antifascista) gl
and film director. fece le onoranze funebri nella chiesetta di S. Croce, sempre

Not many are aware
that Pasolini was the
teacher of Italian and
Latin at Valvasone high
school for two years : —

(1947m cpn O T A R]elg?ajlo with tisfh@her Susanna Colussi.
school that | attended

starting in 1955. at the end of 1949, Pasolini moved to Rome fo
lowing a scandal. As we know, he was homosexual which in tho:
RFea ¢l a G2Grftte& dzyl OOSLIiIl ot ¢
made much progress on that subject! For his homosexuality anm
because in his writings he had accused the Church and non t
less the Government o hypocrisy, when he died tragically in N
vember 1975, the church authorities denied access to the Casarg
church for his official funeral. Not withstanding that ban, his great
friend Padre David Maria Turoldo, himself a writer, poet, philoso? &
pher and antifascist, held the funeral service in the little church of
Santa Croce also in Casarsa with hundreds of people in atterfcasarsa, alla presenza di centinaia di persone.

dance. Pasolini e seppellito accanto alla mamma Susanna n

Pasolini is buried alongside his mother Susanna in the Casargamitero di Casarsg due semplici tombe identiche a pochi passi
Cemetery, two simple graves, identical and a few steps from theR I £ £ QS y (i NJ G I @ vdlte f ire Ldla Ppréghiéra peo
entrance. | called past three or four times to say a prayer for thidi dzS & 4 Qdz2 Y2 OKS KI @JAraadziz dzy
- man who lived a very tor- subito una morte orrenda.

s

' mented life and suffered Ti mando tré foto fatte al Centro Studi, una della chiesetta c
an horrendous death. | S. Croce e una della tomba. Se ritieni opportuno, pubblica quan
send you a few photos and SOPra in una futura edizione della rivista.
if you think are appropriate Mandi da Canberrayvette Alberti
you can publish in a future Grazie Yvette, aspettavo qualche rimprovero per l'errore nell:

' edition of the magazine. vignetta, specialmente dai casarsesi, spero non siano tropp

A Mandi from Canberrg’ offesi. E un errore mio che ho realizzato troppo tardi e siccome |
L | Yvette Alberti. nostra printer non & stata molto coperativa, anzi direi per
niente ceoperativa, non ho potuto correggerlo in tempo. Molte
grazie per le fotg/ Saluti e mandi, Lucio.
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THANK YOU UDINESE
THANK YOU ENTE FRIULI NEL MONDO
THANK YOU REGIONE AUTONOMA F

Introducing  the
new jersey that the
Udinese team  wil
wear for the Serie /
away games durin
the 202021 season
The diagonal strip
represents all the lo
cations of the Fogolar
around the World.

On behalf of all the
Fogolars of Australi

ly G NE RdzOAF Y2 I ydz2@lF YI 3t AS
scendera in campo per le partite di Serie A in trasferta del
Campionato 202@21. Lo striscione diagonale rappresenta tutte le
localita dei Fogolars di tutto il mondo (circa 140).

5F LI NIS RA GdzidAx A Cc232FN
ideatori di questa meravigliosa maglietta che riconosce
f QAYLR2NIFyGAaazyY2 Nizt2 agz2fta

continenti per promulgare e diffondere le qualita ed i grandi
valori della cultura friulana. Teniamo presente anche le qualita
gastronomiche e tutti i prodotti che il Friuli Venezia Giulia esporta
in tutto il mondo.

Il gruppo editoriale del Sot la Nape insieme con tutti i Comitati

RSA @OFNR C232f NNAX az2y2 RQI OO
a tenere sveglia nei nostri cuori la passione per la nostra Piccol
Patria, sapendo che le organizzazioni sportivo/culturali, nonché d
meno le amministrativgolitiche, mantengono vivi i contatti con i
role that the Fogolars play in all five continents to promote andf 2 N2 O2 YLJ G NA2GA It f QSaGSNR D
spread the qualities and the great values of the Friulian culture. ! LIWG RA YSilz2 asodoztz2 R2LR
To note also are the promotion of the gastronomic qualities andcomunita degli emigranti originali sta diminuendo rapidamente
all the products exported from the Friuli Venezia Giulia Region. ed i vari comitati si flagellano per dare vita a nuove iniziative che
The editorial group of Sot la Nape together with the Commit- attraggano le nuove generazioni di friulani per conoscere le loro
tees of the various Fogolars, agree that this initiative will contrib-origini e quella parte della loro cultura che forse non realizzano,
ute to awaken in our hearts the passion for our Little Homelandche esiste integrale il loro stessi. Siamo convinti che iniziative ne
knowing that the sporting/cultural and the political administra- genere sportivo come questa della maglietta, avranno un effetto
tive organisations are keep- positivo nel riconnettare la nostra gioventu alle loro origini
Iing alive the ties with their friulane. i 5 o o
compatriots abroad. WAYINITAFY2 A RANBUUZ2ZNA RSH |
VOR Half a century after the post cosi calorosamente i loro sentimenti a riguardo i friulani nel
war exodus, the original ex- Y2y R2 S | dzZ3dz2NAF Y2 §2NB da4fQSO0.
MULHOUSE NEW patriate communities are

SR getting smaller and smaller F ”

we thank the design
ers of this marvellou:
idea that recognise
the very important

PECHINO PERTH | o )
PUERTO ORDAZ Rgg:ggg:y\sﬁg"gg and the organising commit-
SAIGON SALTA SAN 1 .

SRR R tees are flogging themselves

SANTA FE SANTA MARIA SANTO DOMINGO L o
VALENTIN SAULT STE. MARIE SHANG to give life to new initiatives

SINGAPORE SOBRADWEST Sl that attract the new genera-
DBR.B

UNCHALES SUNNYVA AIWAN TANDIN e
26110 VENETO THUN A tions of Friulians to get to

TORINO TORONTO TRELEW TRENTO TULEAR know their origins and that
ALENCIA VANCOUVER VARESE VENEZIA VERONA .
NN R SRS part  of their culture that

T . LISNKF LJA GKSe | 2yQi
integral in themselves. We are convinced that initiatives in th
field of sports like this jersey, will have a positive effect in recor -
necting our youth with their Friulian origins.

We are very grateful to the management of Udinese Calcio fc -
having expressed so warmly their sentiments regarding th
Friulians around the world and we wish you an excellent Serie \
202021 campaigrty’

NEIFtAasS A

Q)¢

Photo above; detail of the stripe with the locations of all the
Fogolérs Furlans throughout the five continents. Unfortunately the
Australian locations are not grouped together as they are in alpha-
betical order but rest ashore, theydre all there.

Right; The faces of the new generations of Austrafiginlians
with football (soccer) in their veins but more importantly, Friulian
blood. Alexander and Christian Flego (Friulo/Giuliani) and Sia
Dorina Rupil (Friulo/Australian) showing off the official Udinese
Away Kit. Our Fogolar is working hard to hand down our culture
to them and it is hoped that they will do likewise and keep it alive.
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